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In the article, the problematic issues of increasing
the efficiency of using the information and
communication technologies (ICT) (in particular,
electronic dictionaries) in the process of lecturing
foreign languages at institutions of higher education
(IHE) are considered. It is determined that using
different means of the ICTs (in particular, electronic
dictionaries) give the opportunity to create the
individual - educational approach. The role of
electronic dictionaries (e-dictionaries) in organizing
the educational process is identified, the ways of
using e-dictionaries are described. It is proved that
using this technology contributes to developing
various types of students’ work and creating
conditions for effectively organized work when
studying foreign languages. Using e-dictionaries
while lecturing foreign languages shows that
they are not only a source of qualitative reference
material but also a useful and indispensable modern
means of teaching and learning foreign languages.
It is also determined that there is an urgent and
relevant need to substantiate theoretically and
to develop new teaching methods of foreign
languages using e-dictionaries adequately and
correctly for practical implementation at the lessons
of foreign languages and when performing different
types of students’ work. The paper presents
the author's try to consider the advantages and
disadvantages of using e-dictionaries in the
learning and teaching process; to analyze the
opportunities created by using e-dictionaries as
to differentiate the educational and upbringing
process, to develop as much as possible students’
natural skills, abilities, needs, demands, to uncover
students’ creative potential; to consider the impact
of using e-dictionaries on forming necessary life
competences and scientific-technological culture
of future professionals of higher education, that is
nowadays they are the inseparable component
of common culture of every man and society in

general.
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Y cmammiposensidaromscs npo6eMHi nUMaHHs
MidBULEHHST  eqheKmUBHOCMI  BUKOPUCMaHHS

iHghopmayitiHo-KoMyHiKauitiHUX mexHosioaili
(IKT) (30Kpema, €/leKMPOHHUX  C/IOBHUKIB)
Y npoueci BuUK/1adaHHs [HO3EMHUX MO8 Y
3aknadax suwjoi ocsimu (3BO). BusHayeHo, wjo
BUKOpUCMaHHSI pi3HUX 3acobis IKT (3okpema,
€/1eKMPOHHUX ~ C/IOBHUKIB) 0a€  MOX/IUBICMb
cmsoprogamu  iHOUBIOYa/IbHUL  ioXid 00
Has4aHHsl. BU3HaYeHO po/ib  e/IeKMPOHHUX
C/I0BHUKIB B Op2aHi3ayjii Hag4a/lbHo20 IMPoyecy,
onucaHo W/ISIXU BUKOPUCMaHHS e/IeKMPOHHUX
C/I0BHUKIB. [J0BEOEHO, WO BUKOPUCMAHHS Ui€l
mexHosioeli Cripusie  PO3BUMKY PI3HUX BUOIB
pobomu cmydeHmi8 ma CMBOPEHHIO yMOB
07151 eghekmuBsHOI opeaaHizayii pobomu o Yac
BUBYEHHSI  IHO3eMHUX MOB. BukopucmaHHsi
€/1eKMPOHHUX C/IOBHUKIB Mi0 4Yac BUK/IA0aHHsI
IHO3EeMHUX MOB MOKa3ye, WO BOHU € He Mi/lbKu
0XepesioM SIKICHo20 00BIOKOBO20 Mamepiasy,
ane U KOPUCHUM | He3aMiHHUM Cy4yacHUM
3aC000M HagyaHHsI Ma BUK/IA0aHHS! IHO3EMHUX
MOB. TakOX BU3HAYEHO, WO € Haz2a/bHa
ma akmyaibHa rompeba  Mmeopemu4Ho
06rpyHmysamu ma po3pobumu Hosi Memoou
Has4aHHs1 IHO3eMHUX MOB i3 BUKOPUCMAaHHSIM
€/IeKMPOHHUX ~ C/IOBHUKIB ~ Ha/leXXHO — ma
adeksamHO 0719 MpakmuyHoi  peasizayji
pi3HOMaHIMHUX BUAIB Oisi/IbHOCMI Ha  YpOKax
IHO3eMHUX MOB ma 0/19 BUKOHaHHS PI3HUX
BuOiB cmydeHmcbKoi pobomu. Y cmammi
rpedcmas/ieHo aBmopChbKy Cripoby Po32/IsiHymu
nepegazu ma  HeOO/iKU — BUKOPUCMAHHS
€/1EKMPOHHUX C/IOBHUKIB Y MPOYECi Has4aHHS;
rpoaHanizysamu  MOX/IUBOCMI,  CMBOPEHi
3a 0OrMOMO20K0  e/IeKMPOHHUX  C/IOBHUKIB,
wob OughepeHyitoBamu OCBIMHIl | BUXOBHULU
fpoyec,  po3susamu  sikomoza  bisbwie
MPUPOOHUX HasBUYoK, 30ibHocmel, nompeo,
BUMO2, pO3KpuBamu msop4ull - romeryjas
cmyoeHmIs; po32/1sHymu Br1/1u8 BUKOPUCMAaHHS
€/IEKMPOHHUX ~ C/IOBHUKIB  Ha  (hOpMYBaHHsI
HEOBXIOHUX XXUMMEBUX KOMIemeHyili HayKkoso-
MEXHIYHOI  Kyabmypu  malibymHix — chaxisyis
BUWOI ocsimu, 60 HUHI BOHU € Hesio'€MHUM
CKNIaOHUKOM  3a2a/IbHOI  KY/IbMypu  KOXHOI
JIOOUHU | CYCIi/IbeMBa 8 Yi/TOMY.

KntouoBi cnosa: iHghopmayitiHO-KOMyHIKayitHi
MexHos1ozli, e/IeKMPOHHI  C/TOBHUKU, 3ak/1adu
BUWOI 0CBIMU, 3aC06U Cy4acH020 BUK/Ia0aHHs U
Has4aHHs1, msop4a 0cobucmicme.

The problem statement in general. Lecturers’
work with students whether it is classroom or individual,
educational or upbringing is the most important
component of the educational process at institutions of
higher education (the IHE). Its aim is to form a creative
personality who is able to perform self-development,
self-education, innovative activities not only while
studying at the IHE but during the whole life: a modern
human being should, and even must learn to accept
and to analyze the huge amount of new information,
expressing critical attitude to its assessment, being
able to use information properly. In connection with the
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process of globalization learning foreign languages
(especially, English) is of an urgent necessity
nowadays. Pedagogues, innovators, scholar, lecturers
of higher school under the new conditions offer new
teaching methods and techniques, in particular using
the information and communication technologies (the
ICT) when teaching foreign languages. Today, the
basic goal of teaching a foreign language to students
of all specialities is to master it in practice, i. e.
communicative abilities and skills, which is an integral
component of the education of an intelligent person. To
provide favourable conditions for mastering a foreign
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language at a lesson, it is necessary to create a real
communicative situation so that the language learnt
acts as a means of communication. L. Cherniakova
rightly points out that when studying a foreign language
by students of all specialities it is very important to
master not only its theory (grammar rules) but what
is more important, the practice of communication. The
author believes that each lecturer should independently
select such exercises and tasks that while doing them
students will develop not only speech but also their
creative activity [3]. Using the ICT when teaching and
learning foreign languages provides an imitation of
a foreign language environment, creates conditions
for authentic communication, allows for taking into
account the individual characteristics of students,
gives the opportunity to increase motivation to learn
a foreign language and intensify the development of
skills specific to this or that language discipline. The
interactive computer teaching of a foreign language is
one of the essential direction of teaching and learning
a foreign language.

The development and practical application of
information and communication technologies in the
educational process takes a relatively short period of
time. But this problem is becoming more and more
relevant to the course of the political development
of Ukraine and its integration into the global space.
First of all, it concerns the English language as this
language is the window into the world of innovations,
technologies, and business.

Analysis of the recent investigations
and scientific publications. The process of
informatization of society and education has been
studied and reflected in the domestic and foreign
pedagogical literature. In particular, using the ICT in
the educational and upbringing process is considered
by V. Bespalko, V. Bykov, M. Bukharkina, T. Holubieva,
R. Hurevych, O. Karelina, V. Krasnopolskyi, Ye.
Polat, S. Repina, O. Romanyshyna, R. Schenck,
L.R. Yang, and some others. Using the ICT in the
process of teaching and learning foreign languages is
investigated by V. Krasnopolskyi, L. Morska, Ye. Polat,
E. Robert, D. Taushan, etc. The historical approach of
spreading different types of computer technologies in
the educational process is presented in the works by
O. Ahapova, A. Kryvosheiev, A. Ushakov. S. Huchetl,
Ya. Hryshchenko, Z. Devterova investigate the
peculiarities of implementation of the ICT in the
process of students’ individual work. P. Sysoiev,
M. Yevstyhnieiev are engaged in creating the authors’
Internet-resources in foreign languages. The problem
mentioned is urgent for pedagogues-practitioners as it
is widely discussed at pedagogical meetings, foreign
language trainings, workshops, virtual communities,
on the pages of the pedagogical press. But it is
necessary to note that the issues of conducting
lessons of foreign languages with using the ICT, in
our case electronic dictionaries or e-dictionaries,

is not sufficiently developed in the pedagogical-
scientific literature. Taking into account everything
mentioned above there is an urgent and relevant
need to substantiate theoretically and to develop
new teaching methods of foreign languages using
e-dictionaries adequately and correctly for practical
implementation at the lessons of foreign languages
and when performing students’ individual work.

Formulating the purpose of the paper. The
purpose of the paper is to analyze peculiarities
of using e-dictionaries at the lessons of foreign
languages while teaching and learning them, and
when performing students’ individual work in the
process of learning foreign languages.

The purpose needs solving the following
objectives: 1) to consider the advantages and
disadvantages of using e-dictionaries in the learning
and teaching process; 2) to analyze the opportunities
created by using e-dictionaries as to differentiate
the educational and upbringing process, to develop
as much as possible students’ natural skills,
abilities, needs, demands, to uncover students’
creative potential; 3) to consider the impact of using
e-dictionaries on forming necessary life competences
and scientific-technological culture of future
professionals of higher education, that is nowadays
is the inseparable component of common culture of
every man and society in general.

Presentation of the main research material.
Analyzing the problem of using e-dictionaries while
learning foreign languages one can distinguish such
positive moments of their being implemented into
the process as: motivating the learning process
even more than audio and video materials; giving
the opportunity to use the individual approach;
contributing to the development of students’
independence, stimulating to use information that is
relevant to students’ personal or professional lives;
increasing students’ awareness of other languages
and cultures; increasing the language competences
due to different types of e-dictionaries; providing the
modern material that meets students’ interests and
needs; offering the authentic and relevant material.

Nowadays there are many computer and online
programs for learning, developing and mastering
students’ knowledge of foreign languages, their
language and speech abilities, and skills. All these
programs can be divided into the four basic categories:

1. Electronic dictionaries or e-dictionaries (Abbyy
Lingvo, Webster’'s Dictionary, Longman Dictionary,
Macmillan English Dictionary, Collins English
Dictionary and many others), that give opportunity to
find quickly any word with all its meanings and possible
grammar forms, listen to the sounded pronunciation
and view the examples of sentences with the given
word to understand its meanings in different contexts.

2. Electronic translators that allow translating
big texts (Prompt, Magic Goody, Google Translator,
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M-Translate and others), which do not always present
the adequate and correct translations that correspond
to all the syntactic, stylistic and grammar norms of the
given foreign language.

3. Different programs for learning foreign
languages, oriented to their audience and the level of
the language mastering. They can be used at different
stages of work with the lexical and grammar material.

4. Different programs for testing the knowledge
of foreign languages (online testing TOEFL, IELTS,
and others) serve for checking and controlling the
knowledge, defining the general level of mastering
the foreign language.

Besides the above-mentioned categories, it
is necessary to point out the existence of special
programs for teachers and lecturers, which allow
performing the electronic testing of their students.
These programs have become indispensable in the
process of checking and grading students’ works, as
they significantly save lecturers’ time.

In the paper presented the basic attention is paid to
using e-dictionaries as they are modern, relevant and
mobile means of optimizing the process of translating
foreign vocabulary. Unfortunately, most students do
not know how to work with dictionaries properly, and
moreover with the electronic ones. But such means
of learning foreign languages can be rather effective.

First of all, let us analyze using e-dictionaries
in the educational and upbringing process. Most
students perceive any dictionary as a repository of
meanings of words, and if it is a dictionary, then as a
repository of meanings of foreign words. At present,
on the one hand, there is a noticeable need for
working with texts using an e-dictionary, and, on the
other hand, this problem has been little studied in
the literature sources concerning teaching methods
of foreign languages. M. Kruhlykova notes that the
dictionary can be used not only as simple reference
material but also as an independent manual for the
development of all types of speech activity, for forming
the communicative competence [2].

Professional and fiction texts are an important
source of professionally and generally oriented
information and, therefore, are a source of motivation
for preparing students for international communication.
Speaking about the translation of such texts, it should
be noted that, like any other type of translation,
it has its own characteristic features. Specialized
texts are distinguished by special terminology; they
may contain a large number of formulas, tables, and
specific terms. The sentences are usually formulated
clearly so that the reader can clearly catch the
author’s idea. Texts are selected according to special
parameters, such as authenticity, professional
orientation, interdisciplinary conditionality, reliability.
At the same time, fiction texts are rich in the author’s
neologisms, use of unknown meanings of well-known
words and word combinations.
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Often students, having received a task in a
foreign language, cannot fulfil it. This is usually due
to the fact that they have a small stock of vocabulary.
Since teaching foreign languages to students of
all specialities has a practice-directed orientation,
it is very important to choose the right type of the
dictionary so that it reflects all the requested lexemes.
As compared to printed dictionaries, their electronic
analogues have more advantages, the latter can have
a positive impact on the result of teaching a foreign
language. There are much more possibilities using
an electronic form of the dictionary, in particular, the
user can quickly and accurately find out the meaning
of the word he/she needs with its transcription and
pronunciation. A special feature of the electronic
dictionary is, first of all, the fact that it can be used to
make both direct and reverse translation. This feature
can productively affect the learning process.

The structure of a modern e-dictionary usually
includes several dictionaries of various types.
Therefore, it can be said with complete confidence
that students of various specialities can easily
find the requested words and phrases. Taking into
account the specifics of a particular profession, it
can be determined why a specialist need work with
texts. Firstly, it is necessary to master the skills of
reading and translation, including the correction of
machine translation. Secondly, a specialist should
be able to create his/her own texts in the target
language — written and oral ones. It should be noted
that using an electronic dictionary when working
with speciality texts greatly facilitates both the work
of the student and the work of the lecturer. This is
primarily due to the speed and convenience that this
type of dictionary provides. Although the problem
under consideration has not yet been sufficiently
studied, in reality using an e-dictionary when working
with speciality texts brings good results in practice.
When using such a dictionary, information is provided
in different forms: when the user enters the desired
word, textual, audio and video information appears. It
can also help the lecturer to form special knowledge
and skills in students. At the same time, using an
e-dictionary when working with a foreign language
text in a speciality can be organized at all the stages
of training: when introducing new material, when
revising what has already been learned, at perfection
and improvement of existing skills, when exercising
all the types of control.

The advantages of using e-dictionaries in foreign
language classes can be, firstly, increase of the
learning motivation; secondly, the autonomy of the
learning process; thirdly, the occurrence of feedback
(in case of inaccuracies and errors, the dictionary
corrects or indicates the correct version); fourthly,
insurance of the effectiveness of fulfilling assignments,
compiling translations (students who regularly use
the electronic version of the dictionary manually type



m JOWKIJIbHA NMEAATOINKA

sentences or texts in the interface, which naturally
contributes to the speedy learning of the vocabulary).

Working with texts on a speciality using an e-dictionary
can take place both individually and in a group. When
working in a group, it is important to take into account the
abilities of each student, as everyone possesses different
knowledge of the language, so the ways of work will
differ from each other. As for the individual (independent)
work with an e-dictionary, it is characterized by the
following: there is no time limit: the student himself/herself
organizes his/her work with a dictionary in accordance
with his/her needs; organizing the learning process
freely; individual mode allows to select a convenient time
and duration of work at performing assignment, etc,;
creating comfortable conditions for students, which is an
important factor when performing tasks based on texts in
the speciality (there is no comparison with works of other
students, a student performing the exercise can see his/
her own mistakes, tries to understand them and correct
them independently) [1]. T. Karamysheva determines
the following principles of work with an e-dictionary: a)
the principle of informativity, which, perhaps, is the main
principle, since it reflects the essence of using a dictionary
at a foreign language lesson; b) the principle of necessity,
which reveals the advantages of using an e-dictionary
while improving the efficiency of the process of learning
a foreign language; c) the principle of conditionality: it
iS necessary to determine accurately the conditions
for using e-dictionaries, depending on the individual
characteristics of students, methods of teaching foreign
languages, purposes and objectives [1].

E-dictionaries, unlike traditional ones, allow their
users to accelerate and mobilize the pace of learning
foreign languages, to simplify searching for necessary
lexical units, and to deepen and diversify learning
foreign languages.

Printed dictionaries do not have the opportunity
to provide each word meaning with examples of its
usage. Electronic dictionaries have this feature. This
helps students learn vocabulary more thoroughly,

relying on examples from oral speech or fiction works.
Also, a significant advantage of electronic dictionaries
is using audiovisual teaching aids, i.e. illustrations,
videos, audio fragments.

Conclusions. Implementing the ICTs is a priority
direction of reforming of the domestic system of higher
education. Performing the educational, upbringing
and research functions the ICT can be used at the
stage of preparing and conducting the lesson, at
the stage of creating the educational-methodical
provision, at the stage of the educational-upbringing
process and at the stage of extracurricular activities.

Using the ICT allow creating a principally new
educational sphere that gives wide opportunities to
learn, affects the redistribution of roles among its
participants,increasesmotivation, developsautonomy,
provides individualization and differentiation of the
educational process, promotes the modernization of
the traditional system of education.

In particular, using the electronic dictionary at
the lessons of foreign languages for students of all
specialities has a beneficial effect on the learning
process as a whole. Further development of the given
problem will contribute to the wide dissemination of
this type of work with foreign language texts in foreign
language classes for students of non-linguistic
specialities at the institution of higher education.
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